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      Jamie vduchu přísahal, že už nikdy si nebude stěžovat namouchy. Během průvodu slavnostní přísahy 9.pluku australské lehké jízdy vMorphetville naokraji Adelaide byly otravné, ale to nebylo nic proti tomu, co dělaly tady vTurecku.


      Kdesi nad ním se rozprskla zbloudilá kulka azrnko písku si vybralo zacíl zrovna jeho oko. „Sakra,“ zavrčel atřel si oko, protože měl najednou pocit, že má pod víčkem obrovský kámen. Vposledních týdnech bylo takové sucho, že trnité keře vokolí se lámaly jako třísky. Rychle zamrkal adoufal, že slzy brzy vyplaví nepříjemný písek voku. Uvědomil si, že navzdory občasné střelbě je relativně klidný den vesrovnání skrveprolitím minulý týden. Opíral se zády ozadní násep zákopu, aikdyž přímo nad ním létaly minometné granáty, považoval tohle místo kesnídani zarelativně bezpečné. Bylo zvláštní, jak rychle si zvykl vykonávat běžné úkony, jako byla právě teď snídaně, vprostředí, kde mu zprava izleva kolem hlavy hvízdaly kulky adopadaly dělostřelecké granáty. Jeho myšlenky mu připadaly komické, až se musel usmát.


      Nahlédl doplechovky marmelády, kterou před chvílí otevřel, aúsměv mu okamžitě zmrzl nartech. „Sakra, vždyť ani nevím, zčeho to je,“ zašklebil se azíral nahmotu před sebou.


      „Je to docela dobrý, kámo,“ řekl jeho soused azabořil lžíci dohusté lepkavé hmoty, kterou už okupovala horda much, znichž některé zatlačil dovnitř.


      Jeho společník olízl lžíci auznale si povzdychl.


      „Zasraný meruňky, kámo,“ informoval ho, ušklíbl se apolkl. Jako by Bahňákovi vůbec nevadilo, že mu mouchy lezou až doočí asají kapičky potu načele. Navíc se nedávno vrátil zmarodky, kde se léčil zúplavice. Jamie si říkal, že je Bahňák vlastně dokonalý rekrut. Nikdy si nestěžoval, většinou byl veselý avždy připravený dobírat si kamarády kopáče abavit lidi kolem sebe.


      Jak si jen mohli myslet, že porazit Turka bude hračka? Domnívali se, že to bude jen nevycvičená sebranka pastevců afarmářů, auž vůbec nepředpokládali, že budou tak dobře vyzbrojení jako anzakové. Mysleli si, že překvapivý útok musí být jasné vítězství. Nečekali, že se jim Turci postaví abudou tak vytrvale aenergicky vzdorovat. Nyní se obě strany zahnaly doslepé uličky zákopové války aani Turci ani anzakové se nemohli pohnout dopředu.


      Největším problémem teď bylo přežít bídné podmínky horka, nemocí, hmyzu, téměř chybějící hygieny anedostatku potravin ajídla… ahlavně rychle se zmenšujících zásob munice.


      Zpřístavu vMelbourne vypluli vúnoru avpolovině března se vylodili vEgyptě. Tam se však záhy rozhodlo, že jako jízdní oddíl se pro nasazení vboji oDardanely nehodí, takže museli koně nechat vEgyptě azaujmout postavení naGallipoli. Jen co se vylodili, už se doslechli odvojáků, kteří připluli už před měsícem, příběhy oprobíhajících ukrutných bojích ahrdinství.


      „Jeden ze zdravotníků, co tahá nosítka, mi prozradil, že už se to blíží čtyřiceti tisícům,“ poznamenal Bahňák, zatímco si balil tenkou cigaretu. Olízl papír suchým jazykem mezi rozpraskanými rty azapálil si. Přezdívka Bahňák se kněmu hodila. Jamie se oněm dozvěděl, že vdobě, kdy vstoupil doarmády, byl obyčejným tulákem, ale že kdysi předtím býval vynikajícím jezdcem. Stím, co se vBahňákově životě podělalo, si Jamie hlavu nedělal. Nakonec byl rád, že je mezi nimi, ajeho mizerné zvyky ho už neurážely.


      „Kecáš.“


      Bahňák pokrčil rameny apoškrábal se nachlupaté hrudi, nakteré se proháněly vši. „Říkám jen to, co jsem se doslechl, kámo.“


      „Já tomu nevěřím,“ prohlásil Jamie, ale byl to on, kdo tady lhal. Protože tomu věřil. Turecké protiútoky rozprášily celé divize anzaků, ale Turci zaplatili stejně strašlivou cenu. Zdánlivě nekonečné potyčky braly každý den život vojákům naobou stranách. Zrovna včera přišli ojednoho oblíbeného kamaráda, šestatřicetiletého Archieho Cammellea. Skoro všichni vyslovovali jeho jméno jako camel7, takže si velmi brzy vysloužil přezdívku Hrbáč. Byl to Zemák, Jamieho nejbližší kamarád, který našel mrtvého Hrbáče nalatríně. Kulka tureckého odstřelovače ho zasáhla přímo dospánku, takže se jen sesunul znehoblované fošny, naníž seděl akterá jen stěží zakrývala díru, zníž se táhl odporný puch.


      
        7 Anglicky „velbloud“. Poznámka redaktora.

      


      Zemák se právě vrátil ztohoto nehostinného místa apřinesl ssebou závan nevábného zápachu latríny. „Tak jsem právě sral sporučíkem,“ oznámil Zemák avypadal, že ztoho má radost.


      Jamie se zasmál. Zemák totiž dovedl pobavit, aniž se oto snažil.


      „Co je ksmíchu?“ Zemák se nikdy neměl Jamiemu svěřit stím, že když se narodil, jeho matka prohlásila, že vypadá jako brambora. Ale popravdě řečeno, naHarrym Primroseovi8 bylo legrační skoro všechno– odjeho příjmení, které se vůbec nehodilo ktak robustní postavě, až popřezdívku, protože skutečně vypadal trochu jako brambora (jako odrůda King Edward, pomyslel si Jamie). Měl světlou pleť srůžovými skvrnami, které vtureckém teplém počasí ztmavly, avobličeji kamenný výraz, který zvlášť při vtipných poznámkách působil komicky. „Zkurvený štěnice,“ zabručel, aaniž čekal naJamieho odpověď, poškrábal se vrozkroku. „Tady pomůže jen to, že si péro poleju petrolejem.“


      
        8 Anglicky „petrklíč“. Poznámka redaktora.

      


      Chlapi se zasmáli apřidali několik dalších drsných návrhů, co všechno by Zemák mohl zkusit. Harry se posadil vedle Jamieho, opřel se zády ostěnu ajeho obrovské boty velikosti čtyřicet devět čněly vzákopu jako dva zašněrované monolity. Jamie byl asi tak zpoloviny vysoký jako zákop, který byl vyhlouben něco přes tři apůl metru. Zemák byl odobrých patnáct centimetrů menší než Jamie, ale zato zavalitější. „To jsou roky, co jsem stříhal ovce,“ holedbal se Zemák azatnul ruku, aby mu vystouply bicepsy. To bylo naVánoce při uklízení stájí vpřípravných kasárnách.


      „Copak ty nejedeš domů?“ pustil se tenkrát Zemák dohovoru.


      „Jsem rád, že se můžu postarat okoně. Někdo to musí udělat,“ usmál se Jamie. „Aco ty?“


      Malý soudkovitý společník natáhl ruku. „Harry Primrose. Jsi nějak moc horlivej, kámo, ne? Dobrovolně jsem se nabídl, že tu zůstanu, protože se prý budou fasovat dvojitý porce azvláštní příděly piva pro ty, co neodjeli.“ Harry zamrkal. „Jak se jmenuješ?“


      „James Wren.“ Jamie rozpačitě pokrčil rameny. „Doma mi říkají Jamie.“


      „Akde to je doma?“


      „Místo zvané Farina veFlindersově pohoří.“


      „Jo, tak fajn. Máš holku?“


      Jamie se nad tím nečekaným dotazem zarazil. „No, tak nějak… vlastně ne.“


      Zemák se naněj pobaveně podíval.


      „Ne. Měl jsem,“ zaváhal. „Ale nechci, aby namě tak dlouho čekala.“


      „Apochopila to?“


      „Upřímně, nepřemýšlím otom. Jediný, čím jsem si jistý, je, že ještě nejsem připravený navlíknout jí snubní prsten. Chci, aby namě moje země byla hrdá.“


      „Idiote! Copak nevíš, že každej chlap, kterej jde doválky, potřebuje holku, která naněj bude myslet? Anakoho budeš myslet ty? Nababičku?“ zachechtal se Zemák. „Tak pojď, ty lamači ženských srdcí. Budeme se snažit, aby snámi byly spokojený aspoň tyhle holky,“ řekl akývl hlavou směrem kekoním.


      Byl to mokrý Štědrý den atábor se proměnil vbahnitý rybník. Vlhké klima Nového Jižního Walesu bylo nepříjemným kontrastem suchého léta, které Jamie znal zFlindersova pohoří. Jamie se Zemákem se shodli, že oba pocházejí zJižní Austrálie, jsou fanoušky australského fotbalu9, ikdyž každý fandil jinému klubu. To jim však nebránilo, aby se znich stali nejlepší kamarádi. Jamie začal svému novému příteli říkat Zemáku aZemák to vzal. Ikdyž by si Jamie přál, aby pro něj vymyslel nějakou jinou přezdívku, než jakou mu dal.


      
        9 Australská národní hra spravidly odvozenými od pravidel ragby, hraje se ale na oválném kriketovém hřišti. Poznámka redaktora.

      


      Zemák teď mluvil ofotbalu. „…vminulým roce neprohrál jediný zápas, Lamači, je ti to jasný, že jo? Apak, určitě si vzpomínáš naloňský velký finále, když to vaši vzdali jako nějaký slečinky.“ Než Jamie stačil odpovědět, kamarád dodal:„Šampionát Austrálie, kámo. Je to jasný?!“


      Jamie si povzdechl. „Hádám, že letos se nic takovýho konat nebude, protože nebude mít kdo hrát,“ poznamenal anabídl Zemákovi džem, který mu matka poslala.


      Zemák vytáhl lžíci zkapsy azabořil ji doplechovky, pak si džemem namazal půlku krajíce zatuchlého chleba, co vylovil zdruhé kapsy. „Můžou letos hrát, ale počítám, že pak budou muset soutěž přerušit.“ Zakousl se dochleba apokračoval ipři žvýkání:„Nebudou žádný týmy, ani fanoušci– všichni budeme mrtví.“


      „Nech si ty morbidní myšlenky, Zemáku. Mám vplánu tohle peklo přežít.“


      „Přežiješ to, Lamači. Ale já ne. Celej život jsem neměl štěstí.“ Nevyznělo to odněj hořce. „Ty zkurvený mouchy,“ vyplivl sousto. „Zrovna jsem jednu spolkl.“


      „Všude jsou mrtvoly. Musíme stím něco udělat.“


      „Jo,“ řekl Zemák. „Vsadil jsem se sBahňákem. Vidíš támhle toho Turka vkřoví, co leží zády knám?“


      Jamie zamrkal.


      „No, tvrdím, že zejtra bude fialovej. Ale Bahňák říká, že to bude nějakej ten den trvat. Vsadil jsem si nato poslední kousek tabáku. Ten kokot zabahněnej se vzdá svýho ovocnýho dortu, co mu poslali zdomova, když Turek dočtyř dnů zčerná.“


      Byla to morbidní zábava, ale šibeniční humor pomáhal překonat nejen hodiny dodalšího svítání, ale istrach ze smrti nebo zranění… arostoucí žízeň. Nebyl to jen žalostný nedostatek potravin, který dostal tyhle muže nakolena, ale ispartánské zásobování vodou. Jamie si byl jistý, že kdyby si muži měli vybrat mezi hrnkem čerstvé vody kbochníku chleba ahrncem vařených brambor, vybrali by si raději vodu. Ale pitná voda se sem nabojiště dopravovala loděmi, vojáci ji navozících vytahovali naútesy apak ji vevědrech ručně nosili dozákopů, vyhýbajíce se kulometným palbám aodstřelovačským kulkám. Jamie vduchu uvažoval, co budou dělat, až léto udeří vplné síle, až nastanou ty nejhorší měsíce. Určitě se tu rozšíří úplavice avšechno bude ještě horší. Chudák Kenny Pidgeon už radši spal rovnou ulatrín, protože měl šílený průjem. Zhubl nejmíň odeset kilo abyl už příliš slabý, aby se dostal přes rokli kfelčarovi. Jamie se sním včera podělil osvůj podíl vody, což se nelíbilo Zemákovi, který mu dal přednášku otom, že veválce se musí postarat voják nejdřív sám osebe. Jamie se ani neobtěžoval argumentovat, že byl vychován jinak. Jestliže se Kennyho stav během dneška nezlepší, chystal se donést nemocného kamaráda dozdravotnického stanu napláži.


      Jamie ukázal směrem kúzemí nikoho. „Tyhle mrtvoly tu vyvolají epidemii. Proto je tady taky tolik much.“


      „Zaslechl jsem, že se je chystají odklidit,“ pokrčil rameny Zemák.


      „Opravdu?“


      „Jo, zaslechl jsem to, když jsem seděl nalatríně. Chtějí sTurkem domluvit aspoň nachvíli klid zbraní. Poručík tomu říkal příměří. Hádám, že otom brzy uslyšíme. Máme ještě čas?“


      Jamie se podíval nakapesní hodinky. „Ještě pár minut,“ odpověděl avůbec nepospíchal nasvé odstřelovačské stanoviště.


      „Dost času, abych si dal ještě hrnek čaje. Pokud tam nějaký je,“ řekl Zemák.


      


      Když přítel odešel, Jamie přikývl aopatrně vrátil otcovy hodinky dobezpečí kapsy. Otec mu je dal, když mířili nakoněm taženém vozíku nanádražíčko vQuornu, malém městečku nastředozápadě Jižní Austrálie, kde Jamie nasedl navlak supící doAdelaide. Přenocovali vevelkém hotelu Transcontinental naproti nádraží aJamie si vzpomněl napřeplněný bar překypující rozesmátými mladými muži mířícími stejným směrem jako on. Většinu znich doprovázeli kvlaku otcové. Byl to zvláštní pocit být sám sotcem uprostřed smíchu aveselí. Nevěděl, co nato říct. Otec stál nanejvzdálenějším konci baru ausrkával studené pivo aolizoval si krémovou pěnu ze rtů.


      „Budeš vpořádku, viď, tati?“


      „Budeme vpořádku,“ odpověděl jako obvykle suše. „Musíš splnit povinnost. Rozhodl ses dobře, chlapče. Ty opravy oplocení nikdy neskončí apočkají natebe, však víš.“


      Jamie přikývl, napil se piva atvářil se zádumčivě. Přál si, aby se bavil stejně jako ostatní kolem něj, nebo aby alespoň vyloudil úsměv natváři otce… aby dal najevo alespoň nějaké emoce.


      „Jak to šlo stou tvojí dívkou?“


      Jamie se naotce překvapeně podíval. „No, víš, líbila se jí představa, že budu vjednotce lehké jízdy, ale nebyla nadšená, že bude muset počkat.“ Pokrčil rameny. „Myslím nazasnoubení. Nezlobila se, že ještě nemá prstýnek, ale chtěla všem říct, že plánujeme svatbu.“


      „Jsi sní šťastný?“


      Jamie zaváhal. Byl to nejpodivnější rozhovor, jaký sotcem kdy vedl.


      „Máš chuť se sní smát?“ pokračoval otec. „Myslíš spíš nani, ikdyž bys měl přemýšlet osvých povinnostech? Připomíná ti slunce její úsměv? Pšeničné pole její vlasy?“ Šťouchl lehce Jamieho pěstí dohrudi. „Bolí to tady, když nejsi sní?“


      Jamie se zadíval dootcových nesmlouvavých očí avěděl, že nastala chvíle pravdy. Ale sám nebyl rozhodnutý. „Nevím.“


      Ústa Williama Wrena se pohnula, pod hustým knírem se objevil mlhavý úsměv. „Není třeba nikam pospíchat, synu. Co jsi jí povídal?“


      „Že bude nejlepší počkat, až válka skončí. Apak se uvidí, co ksobě ještě budeme cítit.“


      Otec přikývl. „Jistě, doté doby toho určitě hodně zažiješ anepochybuju, že se mnohé změní. Poznáš líp sám sebe.“


      Otcova poznámka zněla tajemně, ale protože bojoval vbúrské válce, věděl moc dobře, očem mluví. Jamie nechal otcův komentář viset mezi nimi bez odpovědi, dokud nebyla otcova sklenice prázdná. Dopil vlastní pivo.


      „Tak dobře,“ prohlásil Wren senior azadíval se nakapesní hodinky, které ssebou nikdy nebral. Pokud si Jamie pamatoval, tak tyto hodinky vždycky ležely naotcově nočním stolku. Jakmile se převlékl dopyžama, natáhl je apoložil zpátky vedle postele, kde odtikávaly minuty až dopáté ranní, kdy otec obvykle vstával, aby se popral sdalším horkým dnem. „Asi bychom se měli přesunout nanástupiště. Vlak tu bude zadeset minut.“


      Jako by jejich chůze kedveřím baru byla nakažlivá, protože se zanimi zvedlo několik dalších mužů azamířilo stejným směrem. Ženy vnejlepších svátečních šatech asklobouky sširokými krempami postávaly vestínu obrovského fíkovníku nanádvoří, spíše ze zvyku, než že by to bylo potřeba, protože nebyl nijak horký den. Jamie občas zaslechl tichý smích, ale jinak byly ženy zasmušilé atiché.


      Šel zaotcem nanástupiště aještě jednou si překontroloval, zda má vkapse bezpečně uschovanou jízdenku, kterou sotcem zakoupili již včera večer. Naverandě pod markýzou se postupně shromažďovali lidé, byly slyšet poslední rady otců synům atiché povzdechy žen, když vytahovaly ztaštiček kapesníčky. Matka se také nabídla, že snimi pojede doQuornu, ale Jamie se sní raději rozloučil doma při snídani. Vdomě, kde se narodil akde si bude navždy pamatovat vysokou aštíhlou matku vzástěře usporáku při přípravě výtečného jídla pro svých pět věčně hladových chlapů.


      Jeho starší bratři mu plácali poramenou apotřásali rukou, utahovali si zněj asmáli se, že se doněj určitě zamiluje spousta Francouzek. Chtěli poněm, aby si vedl záznamy otom, kolik ženských srdcí zatu dobu zlomí akolik německých vojáků zastřelí. Mladšímu bratrovi pocuchal vlasy apoplácal ho, než sním vyšel naverandu asledoval, jak odjíždí doškoly vpatách se štěkajícím psem Bingem.


      Nakonec zůstal sám smatkou. Stáli uvelkého, čistě vydrhnutého borovicového stolu vkuchyni. Posnídani ahlučném rozloučení se sostatními si vzpomínal, jak vmístnosti nastalo nepříjemné ticho ajediným zvukem bylo tikání hodin napoličce vedle sporáku nadřevo odfirmy Metters. Tikání, které jako by souznělo sbušením jeho srdce. Sáhl posvém vojenském klobouku, zjevném signálu, že je čas jít. Matka si otřela nervózně ruce dozástěry, došla kJamiemu aobjala ho. Její objetí bylo delší než obvykle, akdyž ho konečně pustila, pohladila ho potváři. Jamie si nepamatoval, kdy naposledy byla takhle rozrušená, ale když se jí podíval dovelkých hnědých očí, uvědomil si, že se vnich lesknou slzy aže úsměv nartech vyloudila jen stěží.


      „Teď už se osebe musíš postarat sám, Jamie Wrene. Avrať se knám domů.“


      Přikývl apolkl knedlík, který se mu utvořil vkrku.


      „Musíš mi to slíbit,“ trvala nasvém.


      „Slibuju, mami. Vrátím se domů.“


      „Ale ne vtruhle. Největším dárkem knarozeninám pozbytek mého života bude, když tě opět uvidím procházet těmito dveřmi.“ Laura Wrenová odsyna poodstoupila, srukama svěšenýma podél těla asevřenýma vpěsti. Přikývla, jako by si chtěla vmysli uchovat poslední vzpomínku nasyna. Pak mu odsunula pramen světle hnědých vlasů zčela, aby mu lépe viděla doočí. Vlasů, které, jak říkala, jí připomínaly světle hnědé skořápky makadamiových ořechů, co jedla jen jednou vživotě, ale najejichž lahodnou chuť prý nikdy nezapomene. „Jsi hodný chlapec, Jamie. Nezamiluj se donějaké francouzské dívky, potřebujeme tě tady.“


      Bylo zvláštní, že nejtěžší ze všeho bylo pro Jamieho rozloučení sborderkolií, která nafarmě pomáhala shlídáním stád. Vyskočila zmísta, kde trpělivě čekala během snídaně, posadila se před Jamieho avěnovala mu svůj rošťácký úsměv– sotevřenou mordou avyplazeným jazykem naněj soustředěně koukala aocasem radostně bouchala opodlahu. Jamie ji jako štěně vyhrál před třemi lety vmístní tombole. William Wren tehdy prohlásil, že jestli se Jamie chystá přinést domů další hladový krk, tak by ji měl něco naučit, aby si svou stravu zasloužila. Jamie si vzal otcova slova ksrdci atuhle malou načechranou černobílou kuličku, která chtěla jen všechno rozkousat, vycvičil vpasteveckého psa. Štěně bylo tak malinké, že mu dal jméno Pippy. Nakonec se zkolie stal jeden znejlepších pracovních psů nafarmě. Ale ode dneška si bude muset zvyknout napříkazy Jamieho bratrů. Její výmluvné čokoládově hnědé oči Jamiemu napověděly, že to Pippy ví.


      „Budu pryč delší dobu, Pippy.“ Kolie jako by mu rozuměla aotřela se tlapkou ojeho koleno. Jamie ji podrbal pod bradou, sklonil se apolíbil ji nahlavu. Byl rád, že to otec neviděl. „Všechny tu dobře hlídej, Pippy. Adávej pozor nahady vevysoké trávě, jasný?“


      Jamie se nachvíli ztratil vevzpomínkách, ze kterých ho probral otec volající cosi najiného muže. William Wren si sním potřásl rukou akývl naJamieho. Jeho společník ukázal palcem přes rameno kmístu, kde stál mezi skupinkou dívek další mladý muž akopal dokamínků. Jamie neměl zrovna náladu se sněkým vybavovat aměl zato, že to otec ví.


      Zalétl pohledem kseveru, kde žila jeho rodina, sledoval koleje ubíhající posuché, dočervena zbarvené půdě až kobzoru, kde se sbíhaly akde se hlína měnila nafialovou melírovanou zlatavými mokřinami. Jako kdyby neopatrný malíř stříkl naobraz žlutou barvu. Jamie věděl, že ti, které miluje, jsou zatěmi vzdouvajícími se skalnatými kopci, nad nimiž se honí bílé pěnivé mraky. Přesně tam se nacházela farma, kterou jeho rodina vlastnila. Přesně nad místem, kde si představoval jejich usedlost aBinga štěkajícího ze stinné verandy naospalou ještěrku, se mraky jakoby rozestoupily aobjevil se malý nepravidelný obdélník modré oblohy.


      Zaslechl, jak si otec odkašlal, azamrkal, aby se zbavil sentimentálních myšlenek. Druhý chlapík odešel aWilliam Wren cosi vtlačil Jamiemu doruky.


      „Tohle budeš potřebovat,“ pronesl stroze.


      Jamie se naněj zmateně podíval. „Aty ne?“


      Otec zavrtěl hlavou. „Odhadnu čas podle slunce.“


      „To můžu taky.“


      „Ale když budeš veslužbě, musíš znát čas naminutu přesně. Ato podle slunce nezjistíš.“


      „Tati, ale ty jsou příliš vzácné. Ataky–“


      „Vyhrál jsem je vkartách.“


      Jamie si vzpomněl, jak ho tenkrát otcova slova překvapila.


      „Myslel jsem…“


      „Znáš to, jeden myslel… synu. Ty hodinky nepatřily vždycky mně. Původně patřily jednomu chlapíkovi, co se jmenoval Bailey. Byl to dobrý člověk, ale mizerný hráč. Byli jsme spolu veválce, atam ty hodinky prohrál. Chtěl jsem mu je vrátit, až válka skončí, ale chytil kulku dobřicha odafrikánskýho mušketýra.“ Jamie si vzpomněl, jak najednou otcův hlas zněl nostalgicky.


      Jamie potěžkal stříbrné hodinky vruce aznovu se vevzpomínkách vrátil nanádraží vQuornu. Cítil, jak ho otec drží zaruku. „Ty hodinky mi veválce přinesly štěstí. Ateď přinesou štěstí tobě. Vím, že se vpořádku vrátíš domů kmatce. Chápe, že musíš splnit svou povinnost, synku, ale nemysli si, že je pro ni lehké nechat tě odejít.“


      „Aco ty, tati?“ Našel odvahu se zeptat, když vlak sípal dostanice avšichni se najednou dali nanástupišti dopohybu.


      „Budu vpořádku. Tví bratři to zvládnou.“


      „Tak jsem to nemyslel. Chtěl jsem vědět–“


      „Vím, cos měl namysli,“ přerušil ho otec drsným hlasem asoustředěně si ho prohlížel. Vtu chvíli Jamie pochopil, jak moc je pro otce tento rozhovor těžký. Uvědomil si, že to je poprvé, co William Wren dal najevo emoce, jinak pečlivě střežené auložené vduši. „Vezmi si ty hodinky. Anikam moc nevystrkuj hlavu. Vím, že vtýhle válce budeš jménu Wren dělat čest.“


      Píšťaly prořízly vzduch adveře se sboucháním začaly zavírat. Otec Jamieho neobjal, ale potřásl mu pevně rukou achvíli ji držel. William sevřel rty apotlačil slova dojetí, která se mu hromadila najazyku. Jamie se otočil acítil, jak mu otec zmáčkl rameno, jak to dělával, když byl Jamie malý kluk. Bylo jasné, že otec přemáhá bolest adává najevo svou lásku.


      


      „Je čas vyrazit, kámo,“ ozval se Zemák, kopal ho botou avtáhl ho dosoučasnosti. „Až budeš psát domů, řekni mámě, že dělá skvělý džem.“


      Vojáci se pravidelně střídali napozorovatelně napředním valu zákopu. Jejich jedinou ochranou před nepřítelem byly pytle spískem, zatímco Turci měli převahu, protože útočili zkopců. Anzakům tak zbýval jediný způsob jak pozorovat nepřátelský tábor– periskopy.


      „Tak jdeme nato. Uvidíme, jestli se nám podaří dostat namušku pár Turků.“


      Jamie pečlivě zapnul kapsu shodinkami avzpomínky uložil hluboko dopaměti. Zvedl se avydal se nasvé místo vzákopu. Před Zemáka se vecpali Bahňák sDickiem Jonesem.


      „Hej!“ ohradil se Zemák ašťouchl doBahňáka.


      „Nech je být. Jen ať si starci jdou. Ti nejkrásnější až nakonec,“ posmíval se Jamie.


      „Nejkrásnější je kůň, chlape,“ zasmál se Jones.


      „Ale, to sis někde přečetl, Jonesi? To mě překvapuje,“ poznamenal Jamie.


      Vtu chvíli se dopytle spískem vedle Zemáka zaryla kulka.


      „Řekl bych, že mě viděl,“ zavrčel.


      Ikdyž to bylo nepravděpodobné, Jamiemu se zdálo, že zápach rozkládajících se těl je tady mnohem horší než tam, kde odpočívali. Když kopali zákopy, připadalo jim nesmyslné dělat je cikcak, ale brzy se ukázalo, že je to velmi užitečné. Vpřípadě, že by se Turci vněkterém místě dostali až dozákopu, viděli by jen pár stop chodby astali by se snadnými terči.


      Pozorovatelny, které byly vybudovány naúzemí nikoho, se občas přibližovaly nepřátelskému zákopu tak blízko, že bylo slyšet, jak si Turci povídají. Jamie dokonce zaslechl, že vněkterých místech jsou zákopy tak blízko sebe, že si člověk může sáhnout naTurkovu hlavu. Připadalo mu to zvláštní, že by si mohl potřást rukou snepřítelem. Copak to byl smysl války? Často se stávalo, že když povečerech začal Jamie hrát naharmoniku, přidal se kněmu nějaký turecký voják zprotějšího zákopu se svou píšťalkou. Bylo to krásné, ale zároveň znepokojující, jak tklivé tóny píšťalky doplňovaly pomalé asmutné melodie foukací harmoniky. Bylo zřejmé, že to musel být dobrý hudebník.


      „Zahrajte nám něco veselejšího,“ vyzýval ho Bahňák, ale Jamie nato neměl náladu. Nepřipadalo mu to vhodné, když všude kolem nich ležela spousta mrtvých vojáků. Ale turecký pištec ho chápal… jejich společné písně byly plné lítosti asmutku zavšechny padlé vtéto válce.


      Jamie sledoval Dickieho Jonese sprovizorním zákopovým periskopem, což nebylo nic jiného než kus zrcátka připevněný nadlouhé dřevěné tyči, která se opatrně vystrčila těsně nad zákopovou předprseň. Bahňák mezitím zaujal pozici naodstřelovačském místě apozoroval okolní krajinu přes periskop. Zemák stál těsně vedle nich, což Bahňáka trochu znervózňovalo.


      Jamie se znovu ponořil dovlastních myšlenek. Přemýšlel, jestli si otec skutečně dělal starosti ojeho bezpečnost. Možná matka měla pravdu, že William své syny miluje stejně jako ona. Jen prostě neví, jak vám to má dát najevo, chlapci, říkávala.


      Jamie zaslechl svištění dělostřeleckého granátu, ale měl sotva pár vteřin, aby siuvědomil, že Zemák aostatní nic neslyšeli. Srdce se mu rozbušilo při pomyšlení, že smrt jako by se jim vysmívala. Ozvala se ohlušující exploze apůda kolem nich se zatřásla podobně jako želé, které matka právě vyklopila zformy veslunečný letní den jeho narozenin vbřeznu. Vzpomínka se mu mihla před očima, než ho exploze zcela omráčila. Pochvíli se vzpamatoval avšude kolem něj bylo ticho. Jamieho rozum se pomalu probouzel.


      Byl poramena zasypaný zeminou, stejně jako většina vojáků vtéhle části zákopu, kteří ještě před chvilkou mezi sebou vtipkovali. Mezi zuby mu skřípal písek zpytlů, plival kolem sebe akašlal, akdyž se konečně otřepal zpočáteční strnulosti, uvědomil si, že se dívá přímo donevidomých očí Bahňáka. Vkoutku pootevřených úst měl ještě pořád matčin meruňkový džem, jenže tělo téhle hlavě chybělo. Místo něj poblíž leželo zkroucené tělo Dickieho Jonese, stále držící periskop.


      Zemáka nikde neviděl.


      


      Jamie napůl běžel, napůl vrávoral. Další dva kamarádi byli mrtví anebyl čas je oplakávat, protože Zemák byl stále naživu, ale vážně zraněný. Jamie musel dostat přítele dolů napláž ananemocniční loď.


      „Zemáku?“


      „Jo,“ zaskřehotal Harry, kterého měl Jamie přehozeného přes rameno.


      „Jak ti je?“


      „Jak asi, co myslíš? Skvěle! Ale zatančit si půjdeme až pak.“


      Ipřes to, že padal pod tíhou Zemáka aže ho ochromoval narůstající strach, se Jamie musel usmát. „Zrovna teď mám pocit, že nesu celý pytel brambor.“


      Teď se zasmál Zemák, ale vyznělo to suše asmutně. „Promiň, kámo, to mě mrzí. Ale necítím nic. Copak nemám nohy?“ zasténal.


      „Jsi celý, Zemáku. Vydrž.“


      Kolem nich se rozprsklo několik kulek zpušky, jako by to teď byla pro Turky nová zábava.


      „Ty prevíte! Je mi jasný, že mě máš jako štít. Domalýho chlapa se kulka hezky zaboří,“ obvinil ho Zemák aslabě zasténal.


      Jamie pokrčil kolena, aby se víc schovali pod převisem, achvilku si oddechl. Sotva popadal dech, ale věděl, že Zemák jen natom mnohem hůř.


      „Zemáku?“


      Přítel zasípal. „Co?“


      „Jsi už mrtvý?“


      Oba se zasmáli… byl to samovolný smích, jako se malé děti smějí někomu, kdo si pšoukne. Uvolnilo to napětí, ale oba to stálo spoustu sil. Jamie si všiml, jak ostatní vojáci, šplhající se nahoru sezásobami vody, jídla astřeliva, krčící se pod útesy askrývající se vestrouhách před tureckými kulkami, zírají nadva krvácející, smějící se šílence, ale věděl, že kdyby se teď se Zemákem nesmál, musel by tu jen sedět abrečet.


      „Musíme se dostat dopolní nemocnice, Zemáku. Dostanu tě nanemocniční loď. Jasný, kámo? Takže žádné další řeči. Musím mít sílu dostat se až dolů napláž ane tu padnout nebo se nechat zastřelit. Musíš se držet, abys zůstal naživu. Jsi připravený?“


      „Lamači?“


      „Co je?“ Jamie slyšel, jak teď jeho přítel obtížně dýchá.


      „Vyřiď mojí mámě, že jsem to byl já, kdo tenkrát rozbil tu babiččinu vázu, ne Eddie. Aže mě to moc mrzí.“


      Jamie se odmlčel, svaly nastehnech si stěžovaly natíhu, kterou musely nést. Byl vděčný zatvrdý trénink uarmády, který ho naučil překonat pálení svalů avydržet. „Řekneš jí to sám, Zemáku, až se dostaneš domů. Teď buď zticha ašetři energii. Tak jsi připravený?“


      Zemák neodpověděl, ale Jamie najeho schválení nečekal. Vyrazil apohyboval se tak rychle, jak mu to jen jeho břemeno aterén umožňovaly. Nanic nemyslel, jako by mu mysl zaplavilo bílé světlo, spalující prázdnota ženoucí ho dopředu avzdálený hlas žadonící, aby se jeho tělo zbavilo zátěže. Díval se jen nasvé boty ahnal se kupředu, aby se co nejdříve dostal narelativně bezpečnou pláž. Soustředil se jen nasvé kroky ananebezpečí, které naněj číhalo. Čas, prostor, celý jeho život se smrskly dojediné myšlenky, kam šlápnout– vlevo, vpravo, rovně? Sleduj tuhle trhlinu, dávej pozor nakřoví, ne tak blízko kokraji, ale nevzdaluj se, drž se hlavní rokle až dozátoky Anzac. Jamie odsud pláž nemohl vidět, zvlášť když měl hlavu skloněnou kzemi, ale věděl, že je před ním. Věděl, jak se kní rychle dostat. Vždyť tudy jsi sestupoval už tolikrát! Najednou jeho vnitřní hlas zněl jako hlas otce. Vždyť jsi tudy obden nosil vědra svodou. Ateď to není nic jiného. Cikcak, Jamie! vykřikl otec, když si ho turecký odstřelovač vyhlídl zacíl akdesi nahoře nad ním se ozval výstřel zpušky. Kulka prosvištěla kolem něj, slyšel, jak mu rozpárala uniformu, aucítil bodnutí vlýtku. Naštěstí ho kulka jen lízla. Nejdůležitější je, abys měl všechno pod kontrolou, říkával otec, když ho učit jezdit nakoni aJamie se chtěl hned napoprvé hnát tryskem. Nauč se všechno postupně.


      Nesmím spadnout, nesmím zakopnout, nesmím to vzdát… nesmím nechat kamaráda umřít. Vzpomněl si naPippy, jak neúnavně pracovala, protože jí to nařídil. Nezáleželo natom, jak spalující slunce zářilo naobloze nebo jak dlouho byli napastvině, Pippy se nezastavila, věděla, že ji Jamie potřebuje. Stejně tak jako se teď nezastaví on sám, protože ho potřebuje Zemák. Ažádný Turek nedostane možnost střelit ho dozad. Vzpomněl si, jak povečerech hrával se svým nepřítelem naharmoniku, anapadlo ho, jestli to není zrovna ten voják, co poněm právě teď střílí.


      Hlavou se mu honila spousta dalších myšlenek. Soustřeď se. „Zemáku?“


      Nic.


      „Zemáku!“


      „Proč namě křičíš,“ zamumlal Zemák aJamiemu se bezděky zalily oči slzami arty se mu zvlnily dosmutného úsměvu.


      „Vydrž, Harry,“ zašeptal spíše pro sebe, když narazil naznámou strouhu, kterou už tolikrát předtím přeskakoval. „Už jsme vpolovině cesty, kámo.“
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Zakupte si celou e-knihu na Kosmas.cz
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      Květen 1915


      Pod blikajícím světlem, nakteré teď byla zvyklá, Claire pozorovala zázračné účinky morfia. Tělo vojáka se pomalu uvolňovalo, aikdyž ani předtím nekřičel, napnuté svaly vobličeji povolily, jak se spolu svpichem jehly dostavila úleva. Iona si oddechla, byla ráda, že mu alespoň nachvíli pomohla odbolesti, azapsala dopapírů datum ahodinu aplikování adávkování morfia. Jen vtěchto chvílích si Claire uvědomovala, že je nanemocniční lodi plavící se vtrojúhelníku vod mezi Řeckem, Tureckem aEgyptem už skoro měsíc.


      VBritánii dokončila kurz pro zdravotní sestry adva roky pracovala naplný úvazek vjedné znejlepších tamních nemocnic. Claire odešla zAustrálie, kde žila odsvých deseti let dosedmnácti, anavrátila se doAnglie, která byla jejím rodištěm. Toužila se ještě jednou podívat naznámá místa svého dětství avěřila, že se jí znovu podaří zachytit nádherný, snad trochu naivní pocit štěstí, jaký uchovávala vpaměti. Ukázalo se, že Claiřiny vzpomínky se týkají spíše lidí pohybujících se kolem ní než míst, kde prožila dětství. Všichni ti, naněž sláskou vzpomínala, byli už ale dávno mrtví. Nikdo– ani vAustrálii, ani vAnglii– úzkostlivě nečekal najejí návrat, nadopis či telegram odní, dokonce ani nazprávu, že je naživu avpořádku. Takže se dobrovolně rozhodla opustit Anglii jako zdravotní sestra, aby pomáhala zraněným vojákům vtéto strašné válce.


      Předpokládala, že ji pošlou doFrancie, ale místo toho se ocitla nařeckém ostrově Lemnos sodvážným týmem lékařů asester, který se navzdory žalostným podmínkám, klimatu anedostatečným potravinovým dodávkám snažil vybudovat polní nemocnici oficiálně nazývanou 3.australskou všeobecnou nemocnicí neboli Mudros1.


      
        1 Pojmenované podle stejnojmenné zátoky Mudros na řeckém ostrově Lemnos. Poznámka překladatelky.

      


      Vše se změnilo vdubnu, kdy se snaha vojsk Dohody získat kontrolu nad průlivem Dardanely vystupňovala akdy bylo rozhodnuto opoužití pozemních sil. Tehdy Claire znovu přemohla strach apřipojila se klegii opálených vtipkujících mladíků zAustrálie aNového Zélandu, kteří se dobrovolně vydali zadobrodružstvím nadruhé straně světa. Bili se pro krále azemi, plánovali vrátit se nasvé farmy, kesvým rodinám jako váleční hrdinové. Jenže to vše zůstalo jen prázdným snem.


      Nachodbě ležel mladý muž čekající, až naněj přijde řada naoperačním stole. Jeho namáhavý přerývaný dech se změnil naznámé chrastění, naněž bylo Claiřino ucho dobře vycvičené. Rychle pověsila záznamy načelo postele spícího vojáka aspěchala kmladíkovi bojujícímu oživot. Nebyl ani čas zjišťovat jeho jméno. Jedna ze zdravotních sester se naClaire tázavě podívala, ale ta jen zavrtěla hlavou. Tenhle mladík už dlouho nevydrží. Vzala ho zaruku, protože jeho pohled byl upřený kamsi dodálky. „Vyřiďte, prosím, že mě mrzí…,“ zašeptal. Jeho poslední slova spíš odezírala, než aby je slyšela. „Vyřiďte mamince–“


      Mamince bylo poslední slovo vyřčené popraskanými rty, než naposledy vydechl. Lesk, který Claire spatřila vjeho světle modrých očích, náhle vyhasl jako dohořelá svíčka. Jeho prosba vyřídit vzkaz matce upevnila její rozhodnutí. Claire si se smutkem představovala ženu čekající nadopis odmladého syna. Místo něj bude číst jen strohý telegram odarmády přinášející zdrcující zprávu.


      Koho by vlastně armáda kontaktovala, kdyby se něco takového stalo mně? napadlo ji.


      Claire sáhla potenkém oválném identifikačním štítku nakoženém řemínku, který měl voják nakrku. Bříškem ukazováčku súctou přejela pojménu vyrytém vhliníku nad číslem jednotky, regimentem anáboženským vyznáním. Byl to jediný způsob jak mu vtak smutné chvíli vzdát hold. E.W.Cornish, četla pod prsty azakroutila hlavou. Jak příhodné2. Claire zatlačila mladému vojákovi oči achvíli uněj poseděla vtiché vzpomínce. Vmyšlenkách se vrátila dotoho rána, kdy poprvé přijela naGallipoli.


      
        2 Cornish vangličtině znamená cornwallský. Poznámka překladatelky.

      


      Turci tomuto místu říkali Gaba Tepe. Navojenských mapách bylo označeno jako Pláž číslo2. Ale pro ty, kteří sloužili napalubě nemocniční lodi Gascon, se tato oblast nazývala zátoka Anzac3. Vnoci 24.dubna byla loď Gascon součástí flotily zahrnující bitevní lodě, minolovky, vlečné lodě alodě pro dopravu vojsk, která vyplula zpřístavu Mudros, aby se nepozorovaně dostala kebřehům poloostrova Gallipoli akrátce před čtvrtou hodinou ranní zakotvila několik set metrů odpobřeží. Britské lodě pak napláž vychrlily dvě divize Australanů. Zasvitu měsíce pableskujícího natemné hladině moře sešplhali mladí odvážní anzakové poprovazových žebřících domalých člunů, které vlečné lodě dotáhly blíž kpobřeží, odkud spomocí britských námořníků doveslovali až napláž.


      
        3 ANZAC =Australian and New Zealand Army Corps (Australsko-novozélandský armádní sbor). Poznámka překladatelky.

      


      Pod rouškou noci azašedavého úsvitu mělo být provedeno takzvané překvapivé bleskové vylodění bez světel akotvení lodí. Avšak ticho narušila střelba zkulometů tureckých jednotek, které naně čekaly zakopány navrcholcích kopců. Svítání pak odhalilo úžasnou odvahu anzaků, kteří se najednou ocitli pod palebnou silou obranných jednotek.


      Claire si vzpomněla, jak tenkrát zvedla těžký vypůjčený dalekohled kočím aznepokojeně se zadívala kvysokým útesům. Její svět se zúžil jen nazáblesky střelby šlehající zešedozelených křovin držících se navyprahlých svazích, zatímco se anzakové hrnuli nahoru. Některé střely dopadaly navodní hladinu jako krupobití až nebezpečně blízko lodi. Turci se snažili zabránit britskému dělostřelectvu dostat se blíž jejich pozicím azneškodnit je pomocí děl, jejichž dunivý rachot vibroval Claire vhrudi. Vevzduchu se vznášel pach spáleného korditu apodle toho, co viděla napobřeží, dostali muži pravděpodobně rozkaz nechat raněné tam, kde padli, aútočit dál.


      Claire se snažila nevnímat jednotlivé vojáky. Bylo příliš bolestné vidět muže vpasti, krčící se vesvahu pod malými převisy aveskalních průrvách. Byl to masakr předčící ty nejhorší noční můry. Dobře vyzbrojení Turci měli ze svých připravených pozic skvělý výhled, takže drželi útočníky namušce. Odvážně nahoru se deroucí mladé vojáky obtěžkané výzbrojí asnažící se dobýt alespoň kousek území, naněmž právě spočinuli, kosili zNěmecka dodanými kulomety jako naběžícím pásu. „Turci nemají skoro nic než zastaralé muškety, takže předpokládám, že budeme ošetřovat jen lehká zranění,“ nechal se slyšet nadřízený lékař.


      Lehká zranění? pomyslela si Claire, pozorujíc vtiché hrůze, jak muži, jejichž boty sotva zanechaly otisk vevlhkém tureckém písku, padali kzemi smrtelně zranění.


      Muly byly šílené hrůzou anářek zraněných zvířat takřka zanikal vkakofonii explozí, střelby… asténání umírajících mužů, kteří se vyloďovali až dopozdního odpoledne.


      To byl první den. Když se tam později vrátili, byl pozemní útok již lépe organizovaný, ale mrtvých azraněných bylo tolik, že to rvalo srdce. Nadalší plavbě doGallipoli zvěrstva války nahlodala její obranyschopnost aClaire nabyla přesvědčení, že ani jedna strana nebude vítězem. Počtrnácti dnech rutinní práce si zvykla nastřelbu aexploze zuřící kolem ní. Zavřela se dopodpalubí lodi Gascon azahájila vlastní boj zazáchranu orgánů, končetin aživotů.


      


      Rosie Parsonsová, zdravotní sestra, sníž Claire bydlela napokoji, se postavila vedle ní azastrčila jí pár vzpurných rudých kadeří zpátky pod šátek. Sáhla pro pár obvazů doskříňky, ale stiskla své přítelkyni paži. „Je mi líto tohohle vojáčka,“ špitla azadívala se namladého Cornishe. „Zdá se, že mu bylo mnohem míň, než aby ho oficiálně vzali doarmády.“


      „Taky si to myslím. Může mu být sotva sedmnáct.“


      „Jsi vpořádku?“


      Claire přikývla azhluboka se nadechla. „Dobře,“ pokračovala Rosie, „protože tě hledá matron… tedy vrchní sestra. Mimochodem, obě nás potřebují nasále.“


      Claire mávla nazdravotníka, že její pacient podlehl svým zraněním, apak už pospíchala chodbou naoperační sál, který byl již vplné pohotovosti.


      „Možná Turci nemají ani tušení, co bílá loď sčerveným křížem znamená,“ křikla Rosie přes rameno, když další minometný granát rozhoupal vody kolem lodi. Zatvářila se znechuceně. „Když to takhle půjde dál, už se nikdy nedostanu doklubu Heliopolis vKáhiře, abych si dala ten koktejl Pisco Sour, co mi Victor slíbil.“


      Claire se nani káravě podívala, když se Rosie ohlédla aušklíbla se. Rosie si plánovala život potýdnech, které se točily hlavně kolem zábavy aspolečenského života vAlexandrii nebo vKáhiře, kdykoliv se tam dostaly aměly volno. Byly doby, kdy si Claire přála, aby její život byl také tak jednoduchý amohla se těšit zkaždé maličkosti. „Možná jsou nanás naštvaní, že naně vjejich vlastní zemi střílíme.“ Rosie další slova, která se jí drala najazyk, raději spolkla. Nechtěla, aby ji někdo považoval zaodpůrce této války.


      Počty mrtvých dosahovaly neskutečných čísel. Mnoho zraněných jen taktak přežilo svá hrůzná zranění. Spousta se jich pochirurgickém zákroku probudila mnohem nešťastnějších afrustrovanějších. Jako třeba tenhle voják, jehož hlavu teď Claire pohladila vnaději, že ho uklidňující dotek vesnech ukonejší.


      „Jak se tenhle muž vnejlepších letech života poprobuzení psychicky vyrovná stím, že jsme mu amputovali obě nohy?“ zeptala se Claire.


      „Nato odpověď neznám,“ odtušila Rosie aušklíbla se, zatímco připravovala potřebné nástroje, „aupřímně, ani otom nechci přemýšlet.“ Navzdory tvrdosti vhlase Claire zahlédla vočích kamarádky smutek.


      Gascon měl čtyři sta lůžek, ale Claire věděla, že ani dvojnásobek by nestačil naodvoz všech raněných aobětí zTurecka. Jenže otom nerozhodovala. Atak se raději věnovala své práci, ošetřovala jednoho pacienta zadruhým, nezajímala se ojejich jména, ani odkud sem přišli, zajímala ji jen jejich zranění. Asistovala teď novému doktorovi ačerstvě kvalifikované zdravotní sestře pomáhala držet muže, který nebyl plně pod sedativy, zatímco mu chirurg vytahoval kousky šrapnelu zoka.


      „Jen klid, všechno bude vpořádku,“ šeptal anglický chirurg konejšivým hlasem.


      „Přijde ooko?“ chtěla vědět Betty nahlas aClaire poní střelila káravým pohledem.


      „Může tě slyšet,“ sykla ajako napovel blonďatý chlapec vevěku teenagera vykřikl. Byl to další ztěch, kteří se vbolesti dožadovali matky. Claire se musela otočit, protože pohled naněj ji rozesmutňoval.


      „Nevím, jestli přijde ooko,“ pokračoval doktor tiše avěcně, „ale když se dívám najeho rameno, mám pocit, že přijde oruku. Měli bychom se připravit naamputaci.“


      Claire si přála, aby mohla lékaře zajeho slova pokárat, ale neodvážila se. Záměrně se tvářila nezaujatě azaměřila se jen nato, naco musela. Tohle byl pacient zpostele číslo 200 ajmenoval se Billy Martin, jak jim sám řekl. Bylo mu pouhých osmnáct. Billy se rozplakal. Slzy ho štípaly vezraněném oku astékaly pouhrovitých tvářích.


      „Neberte mi ruku, prosím,“ žadonil. „Musím vést farmu. Mám jenom sestry.“


      Claire se podívala nalékaře.


      „Dejte mu chloroform,“ přikázal.


      Spolkla poznámku otom, že jim chybí mnohem lepší vybavení, které jim slíbili. Chirurg jako by jí četl myšlenky, kývl hlavou směrem kláhvi. „Budete se stím muset naučit pracovat přesně arychle, sestro…“


      „Nightingalová, pane. Claire Nightingalová.“


      Usmál se. „Sestra Nightingalová? To se povedlo, co?“ Stejná slova slyšela během svého studia naŠkole Florence Nightingalové4 vLondýně mnohokrát. „To jméno se kvám hodí,“ neočekávaně dodal. „Chci povás, abyste se odnynějška vždycky, když budu mít službu, věnovala anestezii, Nightingalová. Bylo by mi příjemnější, kdyby to dělal jeden člověk, kterému můžu důvěřovat akterý by to dělal tak, jak chci. Souhlasíte stím?“


      
        4 Florence Nightingalová (1820–1910) byla anglická ošetřovatelka šlechtického původu aprůkopnice srovnávací lékařské statistiky. Vroce 1860 založila první zdravotnickou školu vAnglii. Dnes se tato instituce jmenuje Škola Florence Nightingalové pro zdravotní sestry aporodní asistentky. Poznámka překladatelky.

      


      Claire přikývla.


      „Setkala jste se často sanestezií, když jste pracovala vkoloniích?“


      „Popravdě řečeno, praxi jsem získala vLondýně, pane.“


      „To je skvělé. Předpokládám, že vNemocnici svatého Tomáše.“


      „Ano.“ Odmlčela se adoufala, že doktor už dál nebude její příjmení rozebírat. Byla to jen shoda jmen aslondýnskou nemocnicí naproti Westminsteru neměla nic společného. „Apozději vKrálovské nemocnici hrabství Hampshire,“ dodala asledovala doktora přikládajícího obvaz přes Billyho oko.


      „Myslel jsem, že napalubě máme jen australské zdravotní sestry.“ Zamračil se, což byl pro Claire signál, aby převzala obvazování.


      „To je nadlouhé povídání,“ špitla, pohlédla naRosie anenápadně zakroutila hlavou. Rosie sice ošetřovala jiného pacienta ležícího vedle, ale stála tak blízko, že by se snadno mohla zapojit dorozhovoru. Claire neměla chuť vysvětlovat doktorovi svoje životní peripetie.


      Střelil poní nechápavým pohledem, ale napovídání nebyl čas. Musel se připravit namnohem závažnější zranění pacientovy ruky. „Tak se pustíme dodalšího,“ prohlásil vlídně. „Mám takové tušení, že tohle dneska není poslední ošklivé zranění hlavy.“


      „Proč, pane?“ vyptávala se Betty vesnaze upoutat chirurgovu pozornost.


      „Tihle ubožáci nemají přilby. Australská armáda si pěkně pospíšila, aby tyhle mladé kluky dodala nafrontu, aniž je pořádně vybavila. Spousta znich přijde ooči, uši, nosy nebo čelisti.“5


      
        5 Ve skutečnosti Australané přilby nenosili proto, že to byla tradice této koloniální armády, kterou se rozhodli dodržovat – a to i za druhé světové války–, bez ohledu na to, že to bylo nerozumné. Poznámka redaktora.

      


      Claire se sobavami podívala nadoktora. Právě pomáhala Betty rozstřihnout Billyho košili aodhalit tak poraněné rameno aruku. Doktor mezitím čistil okolí rány roztokem jódu. „Ale nataková zranění tu my nejsme vybaveni,“ varovala ho Claire.


      Bezmocně zakroutil hlavou. „Jediné, co můžeme udělat, je dát je trochu dohromady aposlat dotýlu, Nightingalová. Tohohle chlapce pošleme doKáhiry adoufám, že se pak dostane doAnglie, kde snad budou schopni udělat lepší práci než my tady. Kdybych byl jen trochu přesvědčený, že to jeho zranění ramene není tak vážné, ošetřil bych ho aposlal dál. Ale bohužel ležel dlouho vbahně adorány se daly mouchy. Vidíte?“ Ukázal Claire hnědočervené oteklé plochy.


      „Zmáčkněte to,“ řekl jí anevšímal si Betty.


      Claire zaváhala, netěšilo ji, že si vybral zrovna ji, ale využila příležitosti rozšířit si znalosti.


      „Musíte se naučit tohle poznat naprvní pohled. Stím se teď budeme setkávat často, takže když budou sestry tady nalodi kontrolovat pacienty, bude to pro nás obrovská pomoc.“


      Claire nejistě natáhla ruku vrukavici– což byl sice vezdravotnictví pokrok, ale Claire je voblibě příliš neměla. Neměla vnich totiž cit při doteku pacienta, nakterý tak často spoléhala. Přitiskla prsty naBillyho puchýřkovitou kůži aucítila slabé zapraskání.


      „Cítíte to… ten plyn?“ pokračoval lékař. „Zatakových podmínek se infekce šíří velmi rychle. Řekl bych, že zdravotníci nepovažovali jeho zranění zavážné, takže ho nechali čekat. Bohužel příliš dlouho, takže infekce se pořádně rozjela.“


      Gangréna, pomyslela si Claire. Ale není třeba to říkat před Billym.


      „Teplota prudce stoupá, doktore,“ oznámila Betty.


      Chirurg si povzdechl. „Další příznak. Podívejte se, jak se infikovaná plocha rychle zvětšuje. Musíme mu tu ruku okamžitě amputovat.“


      Claire se otočila atentokrát přitáhla kestolu malý stolek nakolečkách schirurgickými skalpely anoži. Zaní Billy úpěl atiše nadával, když mu lékař fixoval rameno, jak nejlépe to šlo. Claire se pomalu nadechla anatáhla se pro hnědou láhev amasku.


      „Tvoje válka brzy skončí, Billy,“ slíbila, ujišťujíc spíše sebe samu než vojína Martina, který ji už neslyšel.


      


      Claire se vrátila zpátky naoddělení, anež se pustila doopětovného mytí rukou, přejela si dlaní počele. Přesunula se knovému pacientovi, odstříkla kapičky vody zrukavic avzpomněla si, jak jí ostatní dívky veškole svaté Kateřiny vSydney, již krátce navštěvovala, záviděly štíhlé dlouhé prsty súhledně dokulata zastřiženými nehty. Sarkasticky se pro sebe usmála. Teď měla ruce rozpraskané arozedřené oddezinfekčních prostředků akarbolového antiseptického mýdla, jejichž sirný pach se vznášel vprostorách provizorního nemocničního oddělení jako neviditelný strážce.


      „Jděte navzduch,“ ozval se hlas zaní.


      Nemusela se ani otočit, aby věděla, kdo to je. „Jsem vpořádku, sestro.“


      „To nebyl návrh, sestro Nightingalová,“ pronesla starší žena aprohlížela si ji přes malé brýle skostěnými obroučkami. „Poslala jsem naodpočinek isestru Parsonsovou. Takže je načase, abyste si také dala nachvíli pauzu.“


      Claire vrchní sestru respektovala. Hned první večer, kdy se vzrušeně přesouvaly zprovizorní stanové nemocnice napalubu Gasconu, matron své podřízené přivítala skamennou tváří.


      …ažádné bratříčkování slodními důstojníky. Nakapitánovu žádost budou koloniální sestry jíst samostatně!


      Jak později Claire zjistila, vrchní sestra se takhle chladně chovala jen navenek. Jinak se snažila obcházet pravidla adohlížela nato, aby sestry pomáhaly všem zraněným, jak jen mohly. Claire ji poslechla azamířila nahoru poschodech. Zvuk minometných granátů aděl sílil, čím víc se blížila horní palubě. Karbolový pach se pomalu změnil nazápach korditu. Kouř stoupající zmíst výbuchů dělostřeleckých nábojů visel nad malým zálivem jako černý mrak. Napadlo ji, zda si kapitán Gasconu skutečně myslel, že by se důstojníci asestry mohli bratříčkovat. Vždyť sotva našli chvilku volného času, aby poslali zprávu domů, že jsou vpořádku. Byla si jistá, že pomyšlení nanějaký romantický vztah bylo to poslední, očem tady nalodi kdo přemýšlel.


      Napalubě to bylo ještě horší než dole. Zraněným pomáhali vchůzi jejich kamarádi kopáči6, postavičky se potácely namalé pláži, která se stala jakousi chaotickou záchrannou stanicí obětí, hemžících se vojáků asplašených zvířat, která svým zmateným pobíháním zraňovala nejen sama sebe, ale i už tak dost zubožené muže. Ranění kopáči utíkali pod nepřátelskou palbou kebřehu nevšímajíce si plukovních důstojníků, kteří už zjistili, že systém označování vážnosti zranění je nesmyslný, aupustili odrozdávání lístků. Pokud Claire věděla, tak nikdo zošetřovatelského týmu načervený lístek nebral ohled. Koneckonců, zranění byla taková, že by červený lístek musel dostat téměř každý voják.


      
        6 Kopáči (Diggers)– vojenský slangový výraz pro australské anovozélandské vojáky. Pochází zobdobí bitvy oGallipoli, kdy si vojáci ANZAC na svou obranu kopali zákopy. Poznámka překladatelky.

      


      Claire si masírovala svaly nad lopatkou, prohnula se vzádech, natáhla se, aby čelila bolesti aúnavě zcelodenního tahání mužů. Každý den, každou noc, odpoledne ivečer… byl to zdánlivě nekonečný kolotoč vyměňování obvazů nasáklých krví, neustálých nářků azoufalství nemajícího konce. Pokaždé, když Gascon odplul přecpaný stovkami obětí, Claire věděla, že tam napláži zůstaly tucty zoufale raněných mužů, znichž mnozí ty tři dny, než se jejich loď opět vrátí anež jim lékaři poskytnou pomoc, nepřežijí.


      Došlo to dokonce tak daleko, že se někdy plavili se sedmi sty raněnými anemocnými dopřístavu Mudros, kde vyložili mrtvé, apak pokračovali dál doEgypta– doAlexandrie, kde byly připravené lépe vybavené nemocnice sodborným personálem, jenž ošetřil nejvážněji zraněné vojáky atransportoval je dál doKáhiry, kde se jim dostalo mnohem kvalitnější pomoci.


      Káhira! Bože, to bylo město. Bylo to jen před několika týdny, kdy Claire pozorovala zapadající rudý sluneční kotouč zaVelkou Cheopsovu pyramidu, ale teď jí připadalo, že odté chvíle utekly roky. Claire před sebou vjasných barvách viděla, jak vrozptýleném pološeru toho zlatorůžového večera dovolila mladému chlapci sturbanem, aby jí pomohl dosedla trpělivého zvířete adovedl ji khonosnému hotelu Shepheard. Znovu si připomněla nervozitu vevzduchu pramenící zblízkého odjezdu. Ještě teď měla Claire najazyku svěží chladivou vůni čerstvě vyluhovaných mátových lístků, když stála naterase uzábradlí ztepaného železa apozorovala hemžení naulici Ibrahima Paši. Kdyby zapátrala pošťastných vzpomínkách vpaměti dostatečně hluboko, představila by si, jak ji proutěné křeslo tlačí dozad přes šedý ošetřovatelský stejnokroj, aslyšela by smích odrážející se odštukové omítky, když se sRosie bavily sněkolika důstojníky 3.jezdeckého pluku.


      Tak jim to vkhaki uniformách slušelo! Kožené boty sostruhami, ovinovačky přes lýtka… byli to určitě ti nejelegantnější muži ze všech australských divizí. Jeden znich jí dovolil vyzkoušet si klobouk sširokou ohnutou krempou aukázal jí, jak má správně frajersky sedět nahlavě. Natři prsty nad levým uchem, dva prsty nad levým ajeden prst nad pravým okem.


      „Tak,“ prohlásil, když jí klobouk dokonale usadil nahlavě, ajeho opálená tvář se rozzářila uznalým úsměvem. „Teď, přestože jste nádherná blondýnka, okteré se určitě bude všem mužům vzákopech zdát, jste naším čestným členem.“ Okázalé avelmi krásné pštrosí peří tančilo vlehkém káhirském vánku té pozdní dubnové noci spříslibem léta zarohem.


      Ačkoli stál hotel přímo vpulzujícím srdci města naOperním náměstí, Claire měla pocit, jako by byl nahony vzdálený odbordelů, restaurací, kaváren akin, které ho obklopovaly alákaly vojáky kutrácení peněz. Navzdory všem varováním velitelů onebezpečích přítelíčkování se slehkými ženami vevykřičené čtvrti Wazzir– neboli Wozza, jak se jí běžně mezi Australany říkalo– si Claire všimla, že ulicemi proudily zástupy Australanů, Novozélanďanů aAngličanů, kteří hledali něčí náruč– nebo pěst–, aby našli rozptýlení.


      Dokázala by si ještě představit fronty oslíků stojících uchodníků asoupeřících omísto sestánkaři, kteří se snažili prodat svou úrodu ovoce azeleniny. Nebo muže se cvičenými opičkami, které nechali fotit naramenounáhodných turistů. Takovouhle fotografii si nemohla nechat Rosie ujít ahned ji poslala domů. Kejklíři, karbaníci, hazardní hráči, kouzelníci ažongléři– dokonce iženy nabízející svou náruč nabalkonech– se snažili upoutat pozornost mladých mužů, kteří se chtěli bavit aužívat si života. Teď se Claire zdálo, jako by to bylo už před dávnými lety… jako by to byl úplně jiný svět, jiný život.


      Vedle ní se objevila vrchní sestra aživá vzpomínka naaromatický mátový čaj vybledla.


      „Třídí tam vůbec někdo ty zraněné vojáky?“ zajímalo Claire akývla hlavou směrem kpláži.


      „Myslíte, že byste to vtom pekle zvládla líp?“


      „Ne, nekritizuju to. Promiňte, já–“


      „Taky jsem svou otázku nemyslela vážně. Mám pocit stejné bezmoci jako vy.“


      Claire se smutně usmála. „Ale chtěla bych to zkusit.“


      Vrchní sestra se nani zvídavě zadívala. „Nechceme posílat ženy nabřeh.“


      „Tak mě berte jako řadového vojáka. Nebo jako svoji prodlouženou ruku, matron. Vím, že byste si tam nabřehu počínala jinak. Anavíc, měli bychom lepší představu otom, co se tam vlastně děje.“


      Oči matron se rozjasnily, přestože se jinak výraz vobličeji nezměnil arty zůstaly sevřené dopevné linky.


      „Dovolte mi to aspoň zkusit,“ prosila Claire. „Můžeme ty muže tam nabřehu předem trochu roztřídit podle vážnosti zranění alíp zorganizovat péči oně tady nalodi. Zjevně to tam nikdo nedělá analoď se dostane každý bez ohledu nadruh avážnost zranění.“


      „Já vím, Nightingalová.“


      „Ti muži tam umírají, matron.“


      Claiřina nadřízená si povzdechla. „Tady budou umírat taky.“


      „Ano, ale aspoň zemřou, když je někdo bude držet zaruku. Většina těch chlapců potřebuje svou matku stejně jako morfin. Avlídná slova aláskyplný dotek jim to vjejich posledních chvílích zpříjemní.“


      „Jste laskavá aodvážná, sestro Nightingalová. Doufám, že nebudete muset čelit hrůzám nazápadní frontě, protože ty by romantickou duši, jako je ta vaše, navždycky poznamenaly azjizvily.“ Vrchní sestra se zarazila. „Co je to svámi, Claire? Okaždé své podřízené vám můžu něco říct:proč se staly zdravotními sestrami, proč se dobrovolně přihlásily doslužby veválečné zóně, proč dělají to, co dělají. Většina znich cítila potřebu dělat vživotě něco smysluplného. Ale vy jste pro mě stále záhadou. Líbíte se mi, jste skvělá mladá zdravotní sestra, ale někdy mi připadáte jako duch.“


      Claire se rozpačitě zasmála. „Jako duch?“


      „Opravdu. Občas se mezi námi pohybujete, jako byste byla neviditelná… jako byste posobě nechtěla zanechat stopu.“


      „Máte pravdu, někdy se tak skutečně cítím,“ připustila aohromilo ji, jak se vrchní sestra zajímá osvé podřízené.


      Matron se usmála, ale Claire si všimla starostlivého výrazu vobličeji. „Proč chcete jít napobřeží, když víte, jak moc je to nebezpečné?“


      Claire se nani znepokojeně podívala. „Je to moje práce. Určitě bychom–“


      „Není třeba se chovat tak upjatě, sestro. Jsem otřicet let starší než vy, takže si zasloužím trochu upřímnosti.“


      Claire svěsila ramena. „Dnes ráno jsem ztratila jednoho pacienta. Byl tak mladý, že mu ještě ani nerostly vousy.“


      „Většina znich je mladá. Čím navás tenhle udělal takový dojem?“


      Claire si založila ruce naprsou, jako by se chtěla před něčím chránit. „Jeho oči mi připomněly dětství, léta strávená vCornwallu sotcem… šťastné chvíle.“ Claire si při té vzpomínce povzdechla. „Apak jsem zahlédla identifikační značku, nakteré stálo jeho příjmení– Cornish.“ Pokrčila omluvně rameny. „Bylo to jako nějaký tajemný vzkaz. Vzpomněla jsem si namatku.“


      „To je velmi nerozumné. Copak jsme vás tohle nenaučili?“


      „To se snadno řekne, ale vpraxi je to velmi těžké. Aještě bláhovější je, že jeho smrt mě přinutila přemýšlet orodině.“


      „A?“ dožadovala se vrchní sestra.


      „Došlo mi, že těch pár lidí, které jsem milovala, už není naživu. Napadlo mě, že kdybych zemřela vnějaké cizí zemi jako ten mladý Cornish, vlastně by to ani nikoho nezajímalo.“ Sledovala, jak se výraz matron změnil zpřekvapeného narozzlobený ajak užuž otevírala ústa, aby jí něco odpověděla. Ale Claire rychle pokračovala:„Ne, je to pravda, matron. Neexistuje nikdo, kdo by čekal nazprávu, že žiju. Stěhuju se zmísta namísto, nepatřím nikam anikomu. Člověk, který je mi nejbližší, je Rosie Parsonsová, sníž jsem se setkala před šesti týdny. Je mi pětadvacet, matron. Není divné, že vtomhle věku nemám nikoho, kdo by truchlil, kdybych zemřela?“


      „Claire, vaše slova jsou tak bezútěšná.“


      Claire se smutně usmála. „Omlouvám se, ale chtěla jste, abych kvám byla upřímná.“


      Vrchní sestra soucitně stiskla Claiřinu ruku. „Amyslíte si, že když se vystavíte nebezpečí, že vám to pomůže?“


      „Ne, ale je přece logické, že jsem pro tak nebezpečný úkol nejvhodnější. Můžu nanejvýš přijít oživot, ale protože nemám žádné příbuzné, moje smrt neohrozí budoucnost někoho dalšího. Pokud tím zachráním život někoho jiného, dobrovolně se dotakového rizika pustím.“


      „Je tohle důvod, proč jste se rozhodla být ošetřovatelkou, Claire? Zvolila jste si tohle povolání, abyste se mohla starat oostatní?“


      „Já… vlastně ani nevím.“ Zaváhala nad tou otázkou anapadlo ji, že to možná bude pravda. „Spíš je to kvůli mému otci, kterého jsem zbožňovala. Často mi říkával, že jsem jeho nejmilejší holčička aže mě žádná žena nemůže nahradit.“ Claire se odmlčela asmutně se usmála. „Samozřejmě, že mě jedna nahradila, ale natom nezáleží. Otec bojoval vbúrské válce apřežil ji. Pak se vrátil doAustrálie, kde jsem bydlela upříbuzných, protože maminka zemřela, když jsem byla malá. Brzy ponávratu onemocněl azemřel… prý se nedalo nic dělat, ale jsem přesvědčená, že kdyby měl dostatečnou péči, ještě by žil. Pokud se nám podaří dostat se ktěm zraněným rychleji–“ Claire máchla rukou směrem kzátoce Anzac, „–aroztřídit je podle závažnosti zranění, třeba jim můžeme zachránit život nebo třeba jen ruku nebo nohu. Nenecháme je umřít vcizí zemi bez pomoci.“ Claire pokrčila rameny. „Jde oto poskytnout jim lepší péči aošetření.“


      „Rozumím vám, jste bojovnice,“ prohlásila vrchní sestra ausmála se. Snažila se dodat lehkost svému hlasu, ale moc se jí to nedařilo.


      Claire si oddechla, že konečně opustily téma jejího neradostného dospívání. „Jsem ráda, že budu trochu nápomocná,“ odpověděla.


      „Dobře, Claire, ale nechci žádné hrdinství. Prostě pomůžete, kde to půjde, ale hlavně to tam okouknete apak mi podáte zprávu.“


      Claire se překvapením rozšířily oči. „Vy mě vážně pošlete nabřeh mezi zraněné?“


      „Mám odchirurgů zde nalodi vzkaz pro vojenské lékaře přímo nabojišti. Můžete tam jet sposlem. Co se vám tam zatu chvíli podaří dosáhnout, je jen navás. Ale souhlasím svámi, že mít sestru přímo napláži nám tady nalodi velmi pomůže. Takže doufám, že až se vrátíte, budete mít pro nás informace.“


      Claiřin obličej se rozzářil. Spokojeně se usmívala. „Děkuju vám, matron.“ Otočila se, aby si připravila nějaký zdravotnický materiál.


      „Sestro Nightingalová.“ Claire se obrátila právě vechvíli, kdy se ozvalo hrozivé dunění děl znedalekého křižníku HMS London.


      „Jistě si uvědomujete, že je to velmi nebezpečná záležitost. Porušuju všechny příkazy, ale jen proto, že jste mě obměkčila svým romantickým přístupem kpráci ošetřovatelky. To, co teď potřebujete, je skutečný romantický vztah.“


      Claire se zasmála. „No, pochybuju, že zrovna tady nějaký najdu, matron.“
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      Napamátku kavaleristy Darcyho Jamese Robertse


      zPrvního australského jízdního pluku.


      Padl dne 6. srpna 1915 vbitvě oGallipoli.1

    


    
      1 Bitvu oGallipoli (známou též jako bitva oÇanakkale nebo operace Dardanely) vedla vletech 1915 a1916 Velká Británie aFrancie proti Osmanské říši. Šlo ozískání kontroly nad strategicky důležitým Dardanelským průlivem, atím opřístup do Marmarského moře aomožnost napadnout tehdejší hlavní město Turecka Konstantinopol. Poznámka překladatelky.
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